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BibleWorks 7.0, Software Jor 1DL1ICa. Exegestis Research. BıbleWorks, LEC
USA 2006, 5 für Wındows, Systemvoraussetzungen: 1INndOWS
98/Me/N T/2000/XP., nternet Explorer® Version 6, SP1, mınd. 64
Arbeitsspeıicher, CD-ROM-Lau{fwerk, 399,—

SESB Stuttgarter Elektronische Studienbibel, Deutsche Bıbelgesellschaft,
Stuttgart, 2005; für Wındows, Systemvoraussetzungen: Microsoft Wın-
OWS! 98, IN 2000 oder AP. Internet-Explorer ab (für die Programm-
hılfe), CD-ROM-Lau  erk, 240,—

0208 Software, Series Z Silver Edition, Bellıngham, USA 2004, für
Wındows, Systemvoraussetzungen: 350 MHz Pentium 11 (700MHz Pentium 111
emp({fohlen), (128 emp({ohlen), Microsoft 1INdOWS! 98,
NT, 2000 oder XF: D-ROM oder DVD-Laufwerk, USS$

Bıbelprogramme für den 1bt CS mıiıttlerweıle In und Für die WIS-
senschaftlich-theologische Arbeıt sınd jedoch 11UT ein1ıge davon ee1gnet. Hıer
sollen dre1 VOI ihnen kurz vorgestellt und miıteinander, SOWIEe mıt 1Im nternet fre1
zugänglıchen Quellen verglichen werden. lelgruppe dıeser Programme SInd
eologen, Pastoren, rediger und Dozenten VON theologischen Ausbildungsstät-
ten, aber auch Katren,: dıe andwerksmiuttel suchen, den griechıischen oder
hebräischen lexten der näher kommen. WEe1 der Programme gelten
miıttlerweile bereıts als Klassıker Bıble Works, das jetzi In der Version 70 erhält-
ıch ist, und dessen ktuelle Version dıe Pro grammnummer tragt
€e1 Programme kommen AaUus den USA und sınd er englıschsprachig. Das
drıitte Programm ist eiıne abgespeckte und eingedeutschte Version VON

dıe SESB Stuttgarter Elektronisch: Studienbibel), die Von der Deut-
schen Bıbelgesellschaft herausgegeben wird.

Preislich lıegen dıe dre1 Programme im oberen Preissegment. Am günstigsten
ist die SESB, dıe 240,— kostet. [)Dann folgt BıbleWorks mıt 399,— und chließ-
ıch das in der hıer getestetien Sılver Edıtion auf stolze US$
kommt. Um 6S 1Tle dre1 Programme sind iıhr eld WITKIIC
wert.  ‘9 handelt 6S sıch doch be1 ıhnen e1e10e nıcht Ur elektronische 1bel-
ausgaben.

He dre1 Programme kommen In der vorlıegenden Version mıt wen1g schrıift-
lıchem Mater1jal bzw. Handbüchern Sle bleten stattdessen umfangreıiche 1lfs-
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und Dokumentationen auf uch Lernvıdeos wurden teilweıise
mıt aufgenommen. S1e zeıgen dıe Grundfu:  10nen der Programme auf anschau-
1C Weiıse.

BibleWorks

OFKS wurde in der Version 7.0 VonNn der Obertfläche her komplett umgestal-
tet Da hıer bereıts VOI ein1ger eıt geteste und vorgestellt wurde, sollen 11UT

noch einmal dıe Stärken und Schwächen cdieses Programms SOWIE die wesentli-
chen Neuerungen der ersion vorgestellt werden.

Stärken BibleWorks ist ein Programm, das als olches konsequent auf das
Studium der und der bıblıschen Grundsprachen zugeschnıtten ist. WAar
{iinden sıch auch Programmteile, dıie darüber hinausgehen (zum eısplie eine
recht gute Ze1itschiene für dıe bıblische Geschichte oder der ommentar Bı-
bel VOI Matthew enry), aber 1mMm Wesentlichen geht darum, die bıblischen
Texte studieren und Hılfestellungen Lesen und Übersetzen der (irund-
sprachen hetfern Insgesamt SInd dazu über 180 verschledene er! 1mM Pro-
grammpaket enthalten, weıter 20 können zusätzlich gekauft und freigeschaltet
werden. Zu ihnen Za übrıgens erstmals auch e1in deutsches Buch (neben den
deutschen Bıbeln): Das oriechisch-deutsche Taschenwörterbuch VON

Preuschen (8 Auflage).
Besonders bemerkenswert be1 BıbleWorks ist seine Schnelligkeıit. uch kom:-

plexe Suchen werden innerhalb kürzester eıt erledigt. e1 ist die Suchma-
schine konstrulert, dass S1e sowohl chnelle, intultıve Ergebnisse jefert. als
auch mıt sehr komplizıierten, morphologıischen Suchen und Verknüpfungen —

terschiedlichster zurecht kommt Selbst die ausgefeilteste uCcC benötigt le-
dıglıch wen1ge ekunden, die gewünschten Ergebnisse präsentieren.

An besonders bemerkenswerten euerungen In der Version ist cdie ınfüh-
rTung verschliedener Tabs erwähnen. Miıt ihrer lassen sich paralle bis
E verschliedene Suchen urchführen oder Bıbelstellen auIschlagen, ohne dass
die bereıts gemachten Ergebnisse gelösc würden. Ebenfalls sehr emerkens-
werTtt ist dıe Eınführung eines WORD- äl  ıchen Edıtors zusätzlıch dem
BiıbleWorks Edıtor. Miıt diesem Kdıtor geschriebene exte können als REF
Dokumente abgespeichert und dann in WO weıterverarbeıtet werden.
Ebenso können in anderen Textverarbeitungen geschriebene und als RTFE abge-
speicherte Dokumente geöffnet werden.

Und schheblıc sollte noch erwähnt werden, dass neben eiıner 61 anderer
erke. die standardmäßı1g mitgeliefe: werden, Nun auch die deutsche

Herder-Übersetzung enthalten 1st, dass insgesamt NeuUnN verschliedene deutsche
Übersetzungen vorhanden SINd: Einheitsübersetzung (1980), revidierte erfel-
der Übersetzung (1993 : unrevıdierte Elberfelder Übersetzung (1965); Herder
Übersetzung, Luther Übersetzung (1545), Luther Übersetzung (1912), revıdıerte
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Luther Übersetzung (1984) Münchner (1998), Schlachter Übersetzung
(1951)

Schwächen Eıgentliıch hat Bıbel Works 11UT ZWEe1 orößere Schwächen IDEN
Fehlen moderner, deutscher Übersetzungen (wıe (1iute Nachricht oder Hoffnung
für a und dıe fehlenden Möglichkeıiten der Erweıterung. Wwar können ein1ıge
Module nachträglıch freigeschalte werden, aber welıtere odule können nıcht
später dazugefügt werden.

0g

02058 ist weiıt mehr als ein Bıbelprogramm. Der Umfang dieses Programmes ist
gewaltıg. In der en Version gehören mehr als 520 Bücher der hıer g-
estete' Sılver-Edition In der einfachsten Version (Christian Home Library,

US$S) SInd 6S bereıts 68 Bıbeln und andere christliche Bücher. Die Spanne
reicht e1 VOIl verschiedenen (englıischen Bıbelausgaben über griechische und
hebräische Lex1iıka bıs erken WI1IeE Jo  S Bunyans „Pılgrim  S Progress“ oder
100 christliche Lieder als MIDI-Files

Insgesamt o1bt OS 020S in s1ieben unterschiedlichen Versionen, die sıch VOT

em ın der enge der mitgelıeferten elektronisch verarbeıteten Bücher unfier-
scheiden. DiIie euerste und besten ausgestattete old-Version nthält mehr als
700 Bücher au 0g0Ss mıt einem Wert VO  — über _ US$) und kostet
379,95 US$ Ks handelt sich er be1 LOgOS 1m TUN! ine elektronische
Bıblıothek für alle Bereiche des cChrıstliıchen Lebens und Arbeıtens. FKür dıe theo-
logische Arbeıt sinnvollsten ist die Silver-Edition O0g0OS verfolgt damıt elinen
anderen Grundansatz als Bıbel Works Es geht nıcht in erster Linıe den 1b11-
schen Jext, den herum verschledene Lexıika, Kommentare und Wörterbücher
gruppiert sind, sondern eine elektronische Bıbliothek, die jJedoch Urc dıe
en  ng und ein umfangreiches Suchprogramm weıt mehr bietet, als 11UT die
Möglıchkeıt, viele hundert Bücher auf dem en und dort lesen kön-
N}  3

Stärken DIie eigentliche Stärke VOoN 020S ist seline ungeheure 16 Ange-
fangen Von hebräischen und griechıischen (Girundtexten (mıt textkritischem Appa-
rat) über mehrere Interlınear-Ausgaben des hebräischen und des griechischen
NT, Kommentare, die CT der Kırchenväter oder osephus bıs hın VOI-
schiedenen Büchern amer1ıkanıscher christlicher Autoren über FEhe und Famılıe
oder Homeschooling findet sıch 1n diesem wirklıch es ntier einer C«
meilınsamen Oberfläche (Libronix Digital Library wird als HO  aschıne VOI-

wendet) können alle diese er genutzt und auch durchsucht werden. uch
morphologische Suchen oder lınguistische nalysen SInd mıt 0g0S keın Prob-
lem

Es ist nıcht möglıch, ın einer kurzen Revısıon auch UT annähernd alle Mög-
lıchkeiten Von Og0s aufzuzählen Um dıie ungeheure 1e6 und wıissenschaft-
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16 Brauchbarkeıt VoNn Og0S deutlicher machen, sollen 1eTr stattdessen e1INl-
SC der In der Sıilver-Edition enthaltenen erT'| angeführt werden. So gehören
den lexikalıschen erken anderem das Hebräisch-Englısche Wörterbuch
VOIN Brown-Driver-Briggs, das Hebräisch-  amäische Handwörterbuch
VoNn Gesen1us, das Griechisch-Englische Wörterbuch VON Lıiddell
Scott, alle 10 an des Theologischen Wörterbuchs VO  - und das
Griechisch-Englısche Wörterbuch Von ouw-Nıda Unter den Kommentaren

finden sıch e1ispie die 10 an der Kommentarreıhe ZU Von

eıl und Delıtzsch, SOWIeEe die Bıbelkommentare VOoN Tyndale und VON Matthew
Henry und der 3-bändige Exposıtion Commentary. eıtere interessante
er' sınd beıspielsweıise die archäologische Enzyklopädıe eılıgen Land
VOIl Avraham egeV, mehrere dogmatısche er (Packer, e odge und
andere, SOWIE cdie Institutio Von Calvın), und schliıeßlich dıe sehr gutien und
brauchbaren Karten des OZ0S Deluxe Map Set und ıne eı VOIN hochaufge-
lösten Bıldern A4aUus Israel

ine weıtere Stärke VO  — LOgOS neben der bereıts vorhandenen 1e der
gebotenen er! ist dıe Erweıiıterbarkeit. Über nternet können zusätzlıche Wer-
ke erworben und eingebunden werden. Ständıg werden weıtere Bücher 1gıtalı-
sıert und können ebenfalls dazu gekauft werden. Damıiıt eıgnet sıch LOgOSs, WENN

INal un eiıner geme1ınsamen Oberfläche seilne theologischen er nutzen und
pCI OTteD0OoO iImmer mıt sıch herum  en möchte. Ahnlich WwWI1Ie be1 BıbleWorks
bletet auch in der en Version die Möglıchkeıt, mıiıt dem Cursor über
eın oriechisches oder hebräisches Wort gehen und eine kurze Analyse dieses
Wortes mıt Übersetzung sehen. Allerdings ist dies noch nıcht ausgereift
und schnell, WI1E INnan das VvVon BıbleWorks kennt Auf der anderen Seıite werden
UrC: diese KeyLink-Funktion nıcht 1Ur Wortbestimmungen und
Übersetzung VOIN Worten ermöglıcht, sondern e1spie auch der ırekte SAls
gang Wörterbüchern oder Lex1ika

Schwächen Als „Schwäche‘“ Von 020S könnte InNnan das Suchprogramm
Libron1ix ansehen, unter dem die verschiedenen, digitalisıerten Bücher benutzt
werden. Gerade dıie ungeheure Vıelfältigkeit und Erweiterbarkeit Von 0g0S lässt
auch das Suchprogramm sehr umfangreıich werden. Darunter leiıdet sowohl dıe
Nutzerfreundlıichkeiıt, als auch dıie Geschwindigkeıt. WAar wurde hıer 1n der ak-
tuellen Version ein1ges verbessert, aber gegenüber BıbleWorks und seiner uNngC-
heuer schnellen Suchmaschine ist 020S eher gemächlich NCNNCNM, selbst auf
schnellen PCs uberdem ist dıe Suchsystematıik teilweise nıcht leicht urch-
schauen. Man raucht eine JEWISSE Zeıt, hbıs INan mıit 0g0S schnell und effizient
dıe gewünschten Ergebnisse findet. Dıie Darstellung der Bıbeln und Bücher ist
nıcht iın eiInem Logos-eigenen Format, sondern ın einer PDF mıt Links und
immer als ganZCS Buch während BıbleWorks gewöhnlıch 11UT den gewünschten
Vers darstellt). Das (Gjanze erinnert das nternet Uurc die hypertext-
ähnlıchen Verknüpfungen hat InNnan auch be1 sehr schnell viele geÖ  eie
Fkenster auf dem Bıldschirm. Was teilweise unübersichtlich werden annn
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ıne weıtere chwache ist, dass 6S selbst In der old-Vers1ion keine deutschen
Bıbeln o1bt, cdie standardmäßliıg enthalten waren War lassen sıch Bıbeln und Bü-
cher der deutschen SESB einbinden, aber das bedeutet natürliıch eınen weıteren,
nicht unerheblichen Kostenfaktor.

Stuttgarter FElektronische Studienbibel (SESB)

Die SESB ist, w1e schon esa eine abgespeckte und eingedeutschte Version
VON 0g0S S1ıe arbeıtet ebentfalls un: der Oberfläche eıner Lıbronix- Vers1on,
dıe jetzt allerdings eutsch ist Vorsichtig sollte INa Se1IN, WE INan neben einer
vorhandenen SESB Vers1ion noch 0g0S installıert. Hıer werden die deutschen
und englıschen Menüs bunt durcheinander in eine gemeinsame Liıbron1x-Version
epackt. Man sollte 1n diesen Fällen 11UT dıie elektronıschen Bücher installıeren,
auf keinen Fall jedoch Liıbron1ix noch einmal zusätzlıch.

Zum Lieferumfang der SESB ehören über 20 Bıbeln (darunter die Biblia
Hebraica Sfuttgartensia und das Novum Testamentum Graece) An deutschen
Bıbeln nthält dıe SESB dıie Lutherbibeln VO  - 1545, 912 und 1984, dıe (jute
Nachricht VON 2000, die Eınheitsübersetzung VOoN 1982, die revıidıierte EI-
ertielder Übersetzung VoNn 085 und die Übersetzung „Die Schrift“‘ VoNn er
und Rosenzweıig und uberdem nthält dıe SESB acht Wörterbü-
cher (teilweıise in Englısch) und ein1ge weıtere Hılfsmuittel

Grundsätzlıiıch gılt natürlich für die SESB, dass alles, W as über 0Z0S gesagt
wurde, auch für die SESB zutr1 (wobeı be1 der SESB natürlıch wesentlıch
wen1ger eingebundene er g1 Dennoch e1in pPaQar Worte tärken und
Schwächen der SESB

Stärken. Dıe eigentlıche Stärke dieses Programms ist natürlıch, dass 65 sıch
eine deutsche Version handelt Das erleichtert den Umgang mıt einem

komplexen Programm WI1IeE Libronix ungemeın. Zum ersten Mal lıegt damıt eın
deutschsprachiges Hılfsmuttel für die wissenschaftlich-theologische e1

VOT.

ıne weıtere Stärke ist ähnlıch WIE be1 0g0S dıe Erweıiıterbarkeıit des Pro-
IM So können andere VO Og0s angebotene digitalısıerte er'! einge-
bunden und mıtgenutzt werden. Allerdings ommt 6S €e1 gelegentlich e1IN1-
SCH Schwierigkeiten mıt Libronix (teilweıse g1ibt O deutsch-englische Menüs),
dıe aber nıcht WITKIIC problematıisc S1nd. Besonders egrüßenswert lst, dass
schon in der Grundversion die Gute-Nachricht-Bıbel dazu sehö

Schwächen Ahnlich w1e auch be1 0g0S ist dıe Oberfläche Libronix gewöh-
nungsbedürftig. Die Suchen dauern relatıv ange, sınd aber ungemeın vieltTfac
gestalten und können über den Datenbestand Von SESB durchgeführt
werden.
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rel zugängliche Internetangebote

en den vorgestellten Bıbelprogrammen o1bt CS mıiıttlerweıle 1m nternet eine
61 VoN SE Teıl sehr unterschiedlichen Angeboten für das Bıbels  1UmM und
dıe theologische Arbeıt Hıer möchte ich auf eın Projekt hinweıisen, das den heb-
räischen ext des SOWI1eEe dıe Septuagınta (EXX): den oriechischen ext des
N: die Vulgata, SOWIle dre1 deutsche Übersetzungen kostenlosen OWN1088:
anbıetet, SOWIeEe dre1 Angebote, die Onlıne-Studium gee1gnet sınd und ihre
Vor- und Nachteıile gegenüber den in dem dargestellten Bıbelprogram-
iInen Gerade In Zeıten der zunehmenden SL-Flatrates entwickelt sıch das Inter-
net ja immer stärker einem prıimären Arbeıitsmiuttel.

Das vielleicht emerkenswerteste Projekt In unserem Zusammenhang ist
NAC eın Programm, das auch für omplexe Suchaufgaben ın hebräischen oder
oriechischen Bıbeltexten gee1gnet ist und völlıg kostenlos angeboten wiIrd. Ent-
wiıickelt wurde CS VoNn Pater androck, und ZWAaT ursprünglıch als Teıl e1-
1CT Dıplomarbeıit der Katholisch-Theologischen der Un1versıität
onnn Es nthält den kompletten ext des hebräischen AT, und Z Wäal 1n eiıner
Eıgenbearbeitung des CCAT, W as wıederum eine geftreue Wiedergabe der BHS
ist. Enthalten ist außerdem e1in VOoN Pater androc und anderen entwickeltes
Wörterbuch hebräischen ext des

[)as Programm ıst recht umfangreich. Per Mausklıck erhält 111a jedem heb-
räischen Waort eine grammatısche Bestimmung und eine Übersetzung. Man kann
nach verschıiedenen Kririterien suchen, auch nach morphologischen spekten.
WAar ist die Bedienung Teıl etwas gewöhnungsbedürftig, aber mıt ein wen1g
Eıinarbeitung lassen sıch verblüffend schnell gufe Ergebnisse erzlelen.

Zum kostenlos angebotenen Zubehör zählen der ext der SOWI1e des QT1E-
chischen NT, und ZWaTr In eiıner gemeinsamen Datenbank. Auf diese Weise lassen
sıch griechische Begrıffe 1m gesamten griechischen ext der suchen. Le1-
der ist nıcht klar, welche Textgrundlage e1' griechischen extie en Der AL
tOTr selbst gibt d}  ‘9 cdie Texte „1m nternet gefunden“ aben, annn aber nıcht
mehr ach seinen Angaben stimmt der ext der miıt der usga-
be Von Rahl{is übereıin, der ext des mıt Nestle-Aland, 26 Auflage. eI-
ings nthält der NI-Text keıine Interpunktion. An welıteren JTexten findet sıch
dıe Vulgata, ebenfalls in elıner Eigenbearbeitung, der copyright-freie ext Von

Luther 545 und der ext der revıdierten Elberfelder-Übersetzung. uberdem
g1bt 6S die Möglıichkeıt, eıne vorhandene Einheitsübersetzung (zum eispie
Uurc Bıbleworks oder Elbıiwin lızensiert) einzubınden. Das Programm ann he-
runtergelanden werden unter http://www.koen1gsmuenster.de/rsk/index.shtml.
en dem kostenlosen Programm tnach o1bt eine e1 VOI frejen Onlıine-

geboten, die Hılfestellungen für das theologische Studium anbıleten. Im
deutschsprach1ıgen Bereich g1bt se1t ein1ger eıt e1n Angebot der Christlichen
Internetagentur Cına unier http://www.bibelserver.com. Hıer können Bıbeltexte
recherchiert werden und 65 ann in verschiedenen Kommentare und Studienhil-
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fen gestöbert werden. deutschen Übersetzungen bletet der Bıbelserver Luther
84, dıe revidierte Elberfelder, Hoffnung für alle, (jute Nachricht-Bibel, dıe Eın-
heitsübersetzung und dıe Neues-Leben-Übersetzung Daneben o1bt 6S mehrere
fremdsprachliche Bıbelübersetzungen, SOWI1e einen hebräischen ext des
(unvokalisıert), eınen griechischen ext des NE SOWIe Septuagıinta und Vulgata.
Leıider werden keıine Hılfen ZUT Übersetzung der Texte angeboten. An Studienhil-
fen finden sıch leider 11UT vier englische er Easton’s Dictionary, Na-
ve's Topical I  e’ Strong’s Hebrew and Tee Dıctionary und das Topıcal
eXTIDOO. VON orrey

Die Bedienung ist ınfach und übersichtl;ı Es können Notizen geschrıeben
und gespeichert werden. Dazu ist eıne kostenlose Regıistrierung notwendiıg.

Bibelserver.com eıignet sich durchaus für das reine Nachschlagen in einer Bı-
bel, SOWIe den kurzen Überblick oder den Vergleıich verschıedener Übersetzun-
SCH mıtelinander. Als Quelle und Hılfsmittel für die wıssenschaftliche el ist
das Programm jedoch nıcht brauchbar Eın Bıbelprogramm WIE Bibleworks ist In
jeder Hınsıcht leistungsfähiger und steht zudem auch dann Verfügung, WEn
keın 1DSE oder WILAN vorhanden ist

Eınen weıteren deutschsprachigen Dıienst biletet die Un1hversi1tät Friıbourg (CH)
Hıer können mıiıttlerweile große eıle der Bıblıothek der Kırchenväter

onlıne nachgeschlagen werden, und ZWAaTr in elner deutschen Übersetzung. Das
Angebot kann ohne Regıistrierung und kostenlos genutzt werden unter der maıl-
Adresse http://www.unifr.ch/patr/bkv. uch e1in Suchprogramm, das alle 1gitalı-
sıerten erke übergreift, ist integriert. Le1ider Sınd (noch) nıcht alle OT1 der
BKV enthalten, aber trotzdem ist diese Adresse für alle deutschsprachigen theo-
logisch interessierten Internetnutzer ıne sehr gute Wahl

Das für dıe theologıische Arbeiıt umfangreichste und beste Onlıne-Angebot ist
die Christian CIAassics erıa Library (CCEL) S1ie ist erreichbar Nnter der AC:

WwWwW.Ccel.org und wırd VO Calvın College 1n Michigan, USA. ZUT erfü-
Sung gestellt. Das Angebot ist sehr umfangreıch. Es besteht 1m Wesentlichen aQus
dre1 Bereıichen: Kırchenväter, Geistliche Lieder und Bıbels  1UMmM. Kür deutsche
Theologen dürften €e1 dıe Bereiche Kırchenväter und Bıbels  1Um me1l1Ss-
ten VO edeutung Nalı)

Unter „Early Church Fathers“‘ findet INan eline sehr umfangreiche Textsamm-
lung der Kırchenväterschriften. Dıie Texte (in englischer Übersetzung) können
onlıne gelesen oder in verschiedenen Formaten downgeloadet werden. uberdem
g1bt 65 eine recht gute und chnelle uchtfunktion

Unter „(World UdYy Bible‘“ findet sıch eine äaußerst umfangreiche
Sammlung Von Links anderen Internetangeboten. Diıese 5Sammlung wırd STan-
dig erweıtert. €e1 hren dıe Links naturgemäß qualitativ sehr unterschied-
lıchen Seıten. Trotzdem ohnt 6S sıch, hler hın und wlieder einmal aus  ıcher

stöbern.
Im Unterschie: den vorgestellten Bıbelprogrammen findet sıch be1 CCEL

keine Möglıchkeıit, den hebräischen Ooder griechischen Grundtext studıeren
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oder gal übergreifend Begriffe suchen. uch Kommentare oder andere theo-
logıische Hılfswerke finden sıch be1 GCERE nıcht, bzw 11UT über den mweg der
Study-Bıiıble-Links. Ahnlich Ww1e das Angebot der Universıtät Frıbourg ist auch
CCEL sınnvollsten, WE INa auf der Hc nach Kırchenväterzıtaten oder
-au ist. Allerdings gehört auch be1 0g0sS 1e6se1lbe Kıirchenvätersammlung

Angebot DiIie exte können hıer miıt en anderen Quellen durchsucht
werden, etwa WL INan eiıne bestimmte Bıbelstelle und ihr Verständnis be1 den
Kırchenvätern mıiıt dem In modernen Kommentaren vergleichen möchte.

Insgesamt kann INan also 5 dass cdie Onlıne-Angebote ZWaTtr hıilfreiche
Quellen für eine gezielte A (vor em be1 den Kırchenvätertexten) sınd, aber
eın rsatz für e1in Bıbelprogramm WIE Bıbleworks, 0g0S oder SESB Unter den
vorgestellten Bıbelprogrammen ist e1 keıin eindeutiger Adleger- auszumachen.
Vielmehr ist dıe rage stellen, WO 111all die Programme benutzt. Wer eher
exegetisch mıt Bıbeltexten arbeıten möchte, ist mıiıt BıbleWorks Besten be-
dient Wer darüber hınaus theologische Hıintergrundinformationen sucht und SCI-

einen großen Teıl se1lner theologischen Bıblıothek überall hın mıtnehmen
möchte, findet be1 0g0S einen ungeheuren Schatz verwendbaren Büchern
Und WeT mıiıt der englıschen Sprache Schwierigkeiten hat, aber SCINC mıt griech!t-
schen und hebräischen Bıbeltexten arbeıiten möchte, für den ist die SESB dıie DC-
eignete Wahl Man kann jedenfalls froh darüber se1n, dass inzwıischen derart
ogroßartıge und hıilfreiche Programme für cdıe wissenschaftlıch-theologische Ar
beıt miıt der g1bt

Hans-Georg unc
Comparing Bible-Software

Thıs artıcle 15 rTeV1eW and comparıson of three pPTroOgTrams and also short
introduction 1{8} SOTNC onlıne-resources IOr theologıica. work.

One of the best known programs 15 BıbleWorks The Current vers1ion of
thıs ProOgSTam 1S version BıbleWorks offers ole set of editions ın
INan y dıfferent languages, includıng nıne German translatıons. Besıides thıs, Bı-
eWOorks contaıns excellent Tee and Hebrew text TESOUTCCS Thıs PTOSTAaM 15
maınly structured around exegetical work wıth the All the other aic
use help for understandıng the 1D11Ca text

0g0S 1s VE comprehens1ve theologica l1Drary. er the surface of the
PTOSTAM) Liıbron1ıx ON Can study almost innumerable amount of00 (Bıbles,
commentarıes, dictionarıes and other theologica works, EVCN 00 Chrıistian
lıving and hymns) The maın strength of 15 the versatılıty of the PTO-
STamn and the poss1bıilıty of integrating er [018) Unfortunately there ATC

(jJerman translatıons of the In 0g0S far



Bıbel-Software 1mM Vergleıch BD

The tuttgarter Elektronische Studienbibe (SESB) 1S SMa (GGerman version
of 0g0S, also usıng the Liıbron1x PTOSTam Seven (GGerman Bıbles and SOTI1IC dic-
tionarıes and other theological works (some of them in nglıs belong SESB
SESB 15 the LtOp choiıice fOr CVETYONC, who 00 for German PTOSTam for
theological research.

(In http://www.koen1ıgsmuenster.de/rsk/index.shtml OILC Can download free
study PTOSTAaM called „tnach” Thıs pProgram contaıns the Hebrew text
wıth complete ebrew-German WOT!|  00 and tool for morphological

analysıs. Together wıth the PTOSTIAIMM the text of the combıned wıth
the Tee New J1 estament, and also the texti of the Vulgate and [WO German Bı-
ble vers1ons (Luther 1445, revised Elberfelder). One Can also usc the text of the
Einheitsübersetzung ogether wıth tnach, ıf the Eınheitsübersetzung 15 already
Ne6:S  2 C  u


